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because in England people do not consider a cuckoo to be a
sweet songster. He omits the phrase "with gait like an
elephant" when applied to a lady for similar ^reasons ; and
changes "a young man" into "a man of extremely youthful
appearance." His translation is furthermore, in many places, at
variance with his own text, which is the one he is supposed to
be rendering, and he even changes interrogations into affirma-
tions. In fact, the Professor's translation is very far from literal,
even to the extent of furnishing equivalents for all the sentences
as they occur. Poetic effect seems also to have been studied,
and words are introduced for which no equivalents are to be
found in the original, while points of idiom elsewhere are passed
over untranslated. The defects here indicated must have greatly
detracted from the utility of the Professor's work.

The translation of Professor Eastwick has, however, long been
out of print, and the high price obtained for such copies as
occasionally change hands is a sufficient indication that a transla-
tion of the Prema-Sagara is still in demand. Unfortunately for
India, Hindi Tias not received the encouragement which its im-
portance deserves, and it is, therefore, only the trader, teacher,
and missionary, who, impelled by necessity, give attention to its
study. The consequence is that those desirous of learning this
rich, expressive, and useful language are left very much to their
own resources. It is to meet this state of things that the present
translation of Professor Eastwick's text has been prepared. It
has been brought to the level of a beginner who, having acquired
the elements of the language from a Grammar, takes up the
Prema-Sagara as a text-book without any instructor to guide
his first attempts at reading, translating, and acquiring Hindi
style. No attempt has, therefore, been made to offer anything
else than a faithful translation, sentence by sentence, for the
practically useful purpose of teaching the learner the exact mean-
ing of each phrase, and the explanation of every idiomatic turn
as it occurs. It is a book of instruction, and it keeps to that
useful purpose throughout. Any attempt to render the literal
translation of such a book pleasant reading is worse than useless ;
for, in works like the present, where both the ideas and the
idioms of the' languages concerned are so violently in contrast
with each other, accuracy must inevitably be sacrificed to style,
and even to secure the humbler object of well-rounded sentences.